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AHHOTanus

ITo mepe pacimpenusi cotpyaHuuectBa mMexay Kuraem u Poccueii, Bce Gonbliiie u Gosblile KOMIaHWH, B TOM 4YHCIIe
TIPe/NPUSTHS 00LeCTBEHHOTO MUTAHUsI, OY/[yT MOSIBISATHCS Ha PhIHKAX ApYT Apyra. [lepeBoz ux Ha3BaHMI CTaHeT HeM30eXXHOU
npobsiemoit. Llesb JaHHOTO MCC/IE0BAHUS — TOKA3aTh Pa3HUI[bl MEXAY KMTAalUCKUM W PYCCKUM TIEPEBOJIOM HMHOS3bIYHOTO
SMIIOPOHMMA M pa3o0parTh MPUUMHY TAKUX pa3/iIMuUil B paMKaX JIMHTBUCTHUKU. B pe3ynbTaTe MOXXHO [€MOHCTPHUPOBAaTh
C/IOXKHOEe COZIeMCTBHE SI3blKa C MbILLIJIEHMeM HOCUTe/el s3blKa, MpejoCTaBUTh TpeJ/IoKeHHs MO MepeBoJy KOMMepuyecKHUX
Ha3BaHWM MeX[y JByMs CTpaHaMu. B cTaTbe MarepuanaMi CJTy>KWIA TPUMePBI PYCCKOTO Y KUTAMCKOTO TIepeBo/ia Ha3BaHUM
KOMIIaHWH OOIIeNnTa C aHIJIHHCKOro sA3bika. CaMbIMU BaKHBIMU METOJAMH SIB/ISIFOTCSI CEMaHTHUYECKUN W COMOCTaBUTE/TbHbIN
aHanu3. IIpu 0OCYKIE€HWM OIpeJeNsioTCI TOAXOASIMe 3MIIOPOHMMaM CTpaTeruy TIepeBoZia T0 WX CTPYKTYPHO-
(yHKIIMOHAIbHOY XapaKTePUCTHKe; OOHApYy)XMBAeTCs, UTO KWUTAWCKWUM WM PYCCKUN T€PeBOf aHIIMMCKOr0 3MIIOPOHMMA
pa3/IMyaroTCsl M0 CeMaHTUUeCKON CTPYKType U MO JIMHIBOKY/JIBTYPHOM MH(pOPMalMM MCII0/Ib3yeMbIX eJWHULl. DTO pas3/uuve
0COOEHHO OUEBH/IHO B MPOLIECCE TPAHC/IUTEPALMH, a UCIMO/b30BaHUe APYTUX METOOB MEPeBO/ia Ha KUTAMCKOM U PYCCKOM
sI3bIKe TIPAKTUYeCKH COOTBETCTBYET OOIIUM MPUHLIATIAM.
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Abstract

As cooperation between China and Russia expands, more and more companies, including catering companies, will appear
in each other's markets. Translating their names will become an inevitable problem. The aim of this study is to show the
differences between Chinese and Russian translation of a foreign-language emporium and dissect the reason for such
differences within the framework of linguistics. As a result, the complex facilitation of language with native speakers' thinking
can be demonstrated, and suggestions for the translation of commercial names between the two countries can be provided. In
this article, examples of Russian and Chinese translations of catering company names from English served as materials. The
most important methods are semantic and comparative analyses. In the discussion, translation strategies suitable for
emporonyms are identified according to their structural and functional characteristics; it is found that Chinese and Russian
translations of English emporonyms differ in the semantic structure and linguocultural information of the units used. This
difference is especially obvious in the transliteration process, and the use of other translation methods in Chinese and Russian
practically follows the general principles.
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BBepenue

ITog, sMIIOpoHMMOM dallle BCero MOHMMaeTCsl Ha3BaHUE TOPrOBOrO yupexzeHWs. B HeM oTpakaeTcs HaljMOHa/lIbHO-
OKpalleHHOe oOpasHoe TpeJCcTaBjieHHe [elCTBUTENFHOCTH, TI03TOMY €ro WCC/Aef0BaHWE — aKTyalbHas JMHTBHCTHYECKast
Tematuka. C yriy6/eHreM poCCHHCKO-KUTAMCKOro MapTHEPCTBA TOUHBIN MEPEBO/, IMIIOPOHUMOB MEXAY ABYMs f3bIKaMH GyzreT
npo6s1eMoit, TpebyrolLeli TTOCTOSHHOTO BHUMAaHUs B MEXKKY/IbTYPHOW KOMMYHHUKALUH.

Ilenp faHHOTO MCC/Ie/I0BaHUS — T10Ka3aTh pPa3HUL{bl MEXXAY KUTAlCKUM U PYCCKUM I1ePeBOfIOM MHOSI3bIYHOTO SMIIOPOHMMA
U pasobparh MPUUMHY TaKUX PaslMuuii B paMKax JIMHIBUCTUKU. 3a/jauM: ONpeJeuTh [OZXOASAIe SMIIOPOHUMAaM MEeTO/bI
repeBojia M0 UX CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHANbHON XapakTepuCTHKe; PacCMOTpeTb OT/IMUME MeXJY PYCCKUM U KHUTalCKUM
TIepeBOZIOM TI0 CTpaTeruy, CTPYKType, JIeKCHMKe M 3HaueHHIO; JlaTb IIpeJ/IoKeHHs 10 BOIMpPOCY IlepeBojja KOMMepuecKHUx
Ha3BaHUH [J1s1 POCCUMCKUX U KUTaWCKUX KOMITaHWH, B UeM 3aK/IF0YaeTCsl MpaKTHYecKas 3HaYUMOCTD JaHHOW paboThI.
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

Marepuanamu Tekyljeld paboThl CIy)KWIM IIPUMEPhl PYCCKOTO Y KWATAWCKOrO TlepeBofila Ha3BaHUM 0OBEKTOB
06111eCTBEHHOT0 MTUTaHUS C aHIVIMACKOIO SA3bIKa, TaK KaK Ha3BaHWs KeHTePHUHIOBBIX KOMIIAHWH MOJHBI WHUBHAYaNnbHOCTH U
OTHOCHUTENBEHO TPYZHBI A/ TIepeBoza, ¥ O0JIBIIMHCTBO MpeIpUsATHil 001jenuTa, paboTalomyX 0JHOBpEMEHHO Ha KUTaHCKOM U
POCCHIICKOM PBIHKAX, SIBJISIIOTCSI €BPOIEMCKIMH WM aMepUKaHCKUMH. B3siii Ha3BaHUsI eBPOIEMCKUX U aMePUKAHCKUX ceTel
PeCTOpaHOB, KOTOPbIE TMOJIb3YIOTCS MOMY/ISIPHOCTBIO0 Y POCCUHCKUX M KUTAMCKUX TMOTpebuTesiel, U3 cauToB «PecTopaHHbIM
peiituar Muxamna KoctuHa» (Www.moscow-restaurants.ru), «Karamor pecropanoB MCK» (www.restoran.ru/msk/catalog), «

R SIER 'Maccosast oneska'» (www.dianping.com) u «3£ M 'Karanor «Msiityan»'» (www.meituan.com).

MeTopbl HCCIeA0BaHUA — CeEMaHTUUYECKUN U COMNOCTaBUTe/bHBIA aHaiu3. B ceMaHTHMuUecKOM aHanv3e HCIO/b3YeTCs
KjaaccuduKalysl 9proHuMMoB, onpefeneHHas A. A. Tpame3sHUKOBOM, UYTOObl pacKpbITh CBS3U MEXKAY CTPYKTYPHO-
GYHKLMOHABHOM XapaKTepUCTHKOM 3MIIOPOHMMA M BBIOOPOM MeToAa ero mepeBofia. Ha TOATBep)KIEHWH TaKWX CBf3el
OCHOBBIBaeTCs IOC/Ie/lyIolIiee COTIOCTaB/IeHHe.

B Teopernueckoii 6a3e ere nexxanu Tpyasl JI. A. Hoeukoea (HoBukos, 1982), Aupas 13a (I35, 1992), MunsHa Xy (Xy,
1993), I'. Yapmaccona (Hapmaccon, 1999), Jlu Yans (Uaus, 2005), M. E. HoBuunxunsl (Hosnunxuna, 2018) u T.1.

OO06cyxaeHue

B cBoeii cTathe «K Bompocy kimaccuduKkaliy 3proHUMoB (Ha MaTepuasie KOMMepueCKUX HauMeHoBaHuM KpacHosipcka)»
[9, C. 69] A. A. TpanesHHKOBa pa3fie/nia Ha3BaHUs MarasuHOB Ha:

1) peanbHbI TUN — TIpsMOe OOO3HaueHWe Ccdepbl JAesTeTbHOCTH, MECTOHAXOXK/EHUs, Biajesblla 3aBeJeHUH, 4To
BOCIIPUHUMAETCS TIOTpebuTe/ieM uepe3 CUTHU(UKAaTUBHOE U IEHOTaTUBHOE 3HAUEHKE JIEKCHKHY;

2) CHAMBOIMYECKWI THI, [JAlOIIUi TOMBKO HEKOTOpble HaMeKd Ha [esiTeJbHOCTh YUPeXKAEHUs, OCHOBBIBAETCS Ha
acCoLMaTUBHO-CeMaHTUUeCKUX OTHOIIIEHHUSIX JIEKCUUYeCKUX eJUHUL] UM KOHHOTAL[MU UCTI0Ib3yeMOro C/I0Ba;

3) peK/IaMHEBIH THUITI, BBITOTHSIOUIAN PEKIaMHY0 (QYHKIUIO CUTHU(HUKAaTUBHBIM 3HaU€HHEM CJIOB, OIHCHIBAIOIINUX KaueCTBO
pedepeHTa, WIH SMOTHBHBIM 3HAUEHUEM CTHU/IMCTHUECKHU-MAapKUPOBAHHBIX CJIOB;

4) CcMelIaHHBIA THIT, UYTO COCTOMT W3 JBYX WIM TPEX BBIIIE THUMOB. JTa KIaCCUGUKAIWSA TOJXOAUT WMEHOBAaHUSIM
3aBe/ileHU OOIIenuTa, HO HEKOTOpble HAa3BAHUS TPYAHO OTHECTH K OJHOMY W3 3TUX THIIOB: Y HUX OKKa3HOHa/IbHbIE
COOTHOILIEHUSI C IEHOTaTOM Y Herpo3payHasi BHyTpeHHsis hopMa, UTo Jie/laeT UX NOTpebUTensiM HeMOHSITHBIMH.

Ornpe/iesieHHbIN TUI 3MIIOPOHKMMA TPeOyeT COOTBETCTBYIOILErO MeToza repeBofia. Ha3BaHue peaslbHOTO U PEKIaMHOTO
TUIA, WMEIOIee OTHOCUTENbHO OTKPBITYI0 CMBIC/IIOBYH) CTPYKTYpPY, MO)KHO T[€DEBECTH [OC/JIOBHO, TakuMm 00pa3om,
MaKCHMaabHO COXpaHSeTCsl CHHTaKCMyecKasi CTPYKTypa M TIOPSIIOK CJIOB OpWrMHasa, HarpuMmep, KUTauCKUN TepeBof,

«Burger king» — «;X£& E '6yprep uaps'». [Joc/I0BHSI TepeBo/; TIOAXOAUT U HA3BAHUAM CHMBOJTHUECKOTO THIIA, OCHOBAHHBIM
Ha OOIENpPHUHATEIX BO BCEX SI3BIKOBBIX KOJIEKTMBAX JIeKCUYeCKH-aCCOLMAaTUBHBIX OTHOLIEHUSIX. A TepeBof MMeHOBaHWI
CHMBO/IMYECKOTO THIA C HalMOHA/TbHOCTBIO — UTO TMPOSIB/ISIETCS] B KOHHOTALMK UCIO/Ib3yeMOro C/10Ba M ero COUeTaeMOCTH C
JPYTUMH eJUHULIaMH — BCerfa cioxkeH. [lepeBOAUMKY TO Hali[yT CXOHOe BhID&)KEHHE B si3bIKe TIepeBozja, TO OPOCIT CO3HaHUe
JleHoTara, repeBeyT Ha (hOpMarbHO-3HAKOBOM YPOBHE, TaK KaK OIMCAaTe/bHBIN 11epeBof, He MCIOMb3YIOT U3-3a OrpaHUueHust
JJIMHBI Ha3BaHMs. Kpome 3TOro, BC/Ie[CTBME MCIIO/IB30BAHUS BO BCEX TWUIIAX AHTPOTIOHMMOB, TOTIOHHMMOB, C/I0B 0e3
9KBUBAJIEHTHOM JIEKCMKM M HWCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX €MHML] YacTO HaOI0faeTcss CMelleHWe KalbKUPOBAaHHUS WU
TPaHC/IATEepaL C APYIUMM MeToZoM. CTOMT OTMETUTh, UTO «He IepeBeCTU» SIB/SeTCsl TOXKe PacrpOCTPaHeHHBIM MeTOAOM,
0Cc00eHHO A1 3aHUMAOIUXCST 9K30TUUeCKUMH, 3/1eTaHTHBIMH NMpOAyKTaMu pecropaHoB. Hampumep, B KuTae Ha BbiBecke
Bceryia viercs «Hdagen-Dazs» 6e3 mepeBofia, TOTOMY UTO 3Ta CeTh M3BeCTHA BHICOKOK/IACCHBIM U JIOPOTMIM MOPO>KeHbIM. B
TaKOM CUTyal|uy CMbIC/IOBOE COZlepsKaHre Ha3BaHUs 3aK/IH0UaeTCsl B T/IaHe BbIpaKeHMUsI.

Camoe TpyzHOe — 11epeBecTd 0e35KBHBa/IEHTHYIO JIEKCUKY U eJUHHLy C Hal{IOHaNIbHO-KY/IETYDPHBIM KOMITIOHEHTOM. Takue
CJIoBa YacTo IiepeBefieHbl KalbKWPOBaHHMEM WM TpaHIMTepalueld. lcnosb3oBaHWe [OC/IOBHOTO TIePeBOAA, KalbKH U
CTpPaTeTUH «HETIepeBelleHHs» Ha [JBYX s3bIKaX [MPAaKTHUECKd COOTBETCTBYyeT OOIIMM MPUHLWIIAM, a HCII0Ib30BaHKe
TPaHC/IMTepaliy CUMBHO pasnnyaeTcs. [1o s3ToMy OynyT npoBesieHb! JaibHeHIe KOHKPeTHbIe CPAaBHEHMSI.

1. Paznas cmpykmypa Kumatickoll U pycckotl mpaHcaumepayuu

B pycckoMm si3bIKe cyllecTBYeT 60JIblIoe KOJMUeCTBO MHOTOC/IOXKHBIX CJIOB, @ KK/l KUTalCKUI neporig COCTOUT U3
TOMBKO OfHOTO ciora. Kurakickuii iuHrBucT Xy MuHsH B cBoeil ctatbe «O C/I0Be B COBPEMEHHOM KHMTaicKoM si3bike» [10, C.
5] BBIIBUHY, UTO HMepoIind SIB/SETCS eCTeCTBEHHOM JIeKCUUeCKoW eflMHULIeN KUTalMCKOTro s3bIKa, a CJI0BO HET — KWTalCKoe
CJIOBO MOXeT OBbITb OZHUM MepordoM UMH «HepornuocoueTaHneM», 3HaueHre KOTOPOr0 CTAaHOBHJIOCH OIpeZie/leHHBIM U

o6lIenpyU3HaHHEIM B TpoLjecce ero paseutun. Hampumep, cnoo « § Ml » coctout m3 mepormidpor « € 'metath'» M «

# 'MammHa'», HO BCe useHbI I3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA TOHMMAOT €ro B I1e/IOM KaK «CaMOJIeT», a He KaK «/IeTakollas MalliHa».
CrnepoBaTenbHO, pyccKasi M KUTalickas TpaHCAMTepalldsi NpUBeSYT K IlepeBojilaM C pa3HOW CTPYKTYpOM: pycckas
TpaHC/IUTepaldsl COXPAHUT WCXOAHYIO CTPYKTYpy MHOIOC/OKHOTO C/0Ba B BHUJe CJIOBA, a KUTalCKas TpaHC/IUTepaLys
TIPEeBPaTUT ero B «uepornudocoueTaHre» — Heporiudbl B HEM HE3aBUCHUMBI JIPYT OT Apyra, UMHUTHPYIOT (DOHETHYeCKyHO
000/10uKy opurMHajbHa. Mexxly veporiidamy ceMaHTHUeCKOTo COTVIaCOBaHHS HET, 000 U3 HUX MOXKET ObITh 3aMeHEeHHBIM
vepormoM C OAMHAKOBBIM WA CXOJHBIM ITPOM3HOLIeHHeM. V1 KO/IM4YeCTBO CJIOTOB B OPUTHMHAIBLHOM Ha3BaHWUH U IT€PeBOZe He
06s13aTe/TbHO PaBHO — MHOTOC/IOXKHOE CJIOBO MOJKET CKMMAThCSI B TOJIBKO OJJH Heporid, B TO BpeMs Kak OAHOC/IOKHOE CTI0BO
MOXXET PacLIMPSTHCS B HECKOIBKO MepornigoB. Kak ToKa3aHO HIDKe, KUTalCKUI TIepeBOJUMK TIPeBPaTHIl BYXCI0KHOE CJIOBO

. N
«Papa» B mepormg-cioBo « ¥ '3nopoBo'», TpaHciuTepupoBan «Pizza» «uepormudocoueTaHueM» « % 'obs3aTensHO’
i 'mobGenuTh'», a pycckuii nepeeoy «[lana», «ITuiia» SBASETCS OT/e/TbHBIM CJIOBOM:

1. Pycckwii u kutaiickuii mepeBof «Papa John’s» (ceTs muruepuu u3 CIIA):

IMana [Txonc ! 29 B 'spoposo! [ixoH'

[6an][roe][xaub]
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#: 3m0poBo
£9%9): Tpancimreparus «John»
2. Pycckuit u KuTaiickuii iepeBof, «Pizza Hut» (amMeprKaHCKasi CeTh MULL[EPUH):

[unua Xar @4 B & 'obs3arensHo N0OeXX/JAFOLIUI UeioBeK'
[6u][mH][k3]

PA: 0BsI3aTeNIbHO
Bf: mo6eguTs

% uesnoBex

TpaHc/MUTepaLusi UHOCTPAHHBIX «UepOorMUpOCOoYeTaHeM» TIO3BOJISIeT MepeilaTb OrPOMHOE KOJMUeCTBO MH(OPMAalH B
OTpaHUYEHHOM KOJIMUecTBe cjoroB. HO OTCYTCTBUME CEMaHTUUECKOW COIVIACOBAHHOCTU MEXIY ueporivdamu BbI3bIBAaeT
HEMOHSATHOCTb, UTO MOXXET UCIPABUThCS:

1) coueTaHveM Ha BbIBECKaX MEPEBO/ia C OPUIMHAIBLHBIM Ha3BAHUEM;

2) JoronHeHneM MH(OPMAIUH B riepeBos. Hanpumep, Mo/HbIA odUIManbHbIA KuTaickuii nepesos, «Pizza Hut» — « 4 B
E IR ZE T ». On cocrout u3 tpancimrepayn « &6 B & [6u msH K3]» 1 gononHuTenbHOIN MHbOpMarmn « XX Fk &

[T 'cuacTMBLI pecTopaH'», C MOMOLIBLIO Yero PacKphIBaeTCs JesTelbHOCTh 3aBe/IeHHs;

3) cTpemM/ieHrEM TIepeBOJUMKA UMUTHPOBATh HACTOSIIIee KUTAHCKOe CJI0BO CBODOOHO KOMOUHUPYIOIIMMU Heporvudamu, o
YyeM rOBOPUTCS B CJIe/IyIOIel yacTH.

2. HecognadeHue 3HaueHus Kumatickoll mpaHcaumepayuu ¢ OpueuHaaom

Tonbko B COOTBETCTBUM C (OHETUUECKOM O0O0JIOUKOH, a He C CeMaHTUYeCKUM COJiep>KaHWeM MCXOJHOTrO0 Ha3BaHWs,
cBoOO/iHAasE peopraHu3anysl UeporyMdoB B KUTAWCKOM TiepeBoJie TIPUBOJUT K HECOBMAJEHHUIO 3HAueHUs KWTaliCKOM
TpPaHC/IUTEpALMU € opuruHajsioM. Uem Oosbilie «ueporiudocoueTaHyie» OyleT MOX0)Ke Ha HACTOAIIee CJIOBO C TOJHBIM U
oripe/ie/IeHHbIM 3HaueHHeM, TeM ycrielHee Oyzet nepeBoj. CMOTpUTE NPUMEDBI:

1. Pycckuii 1 KuTalickuii TiepeBof, «Subway» (aMepUKaHCKasi CeTh COHIBHUUEH):

Subway/Ca6Bsii 2% B Bk 'peBbICUTE CTO BKYCOB, T.e. CaMOe BKyCHOE'
[cati][6att][B3ii]

Z%: npeBbICUTD

B: cTo

K: BKyC

2. Pycckuii u kurtatickuii nepeBof, «Costa coffee» (6puTaHcKast ceTb KodeeH):

Costa Coffee/Kocra xode Ml t 3K 'M3secTras cemps, 3annmaromascs koge'

[ka][tm][11351] (TpaHCcUTepars «Costa»)

M0: xode

1 3X: 3snamenuTas cembs

Pycckast TpaHC/MTepalysi MOKeT TPUBOJUTL K HETOHSTHOCTH, UTO SIB/SeTCS OJHWMM M3 HeJO0CTAaTKOB [JAHHOTO MeTofa
TepeBo/ia, HO OHa He M3MeHW/Ia CeMaHTHUYeCKyl0 CTPYKTYPY OPUIMHAalbHOTO HasBaHUS. A TpaHC/IMTepalys Ha KUTalCKOM
s3bIKe UMEeT COBEepILeHHO HOBOe 3HaueHHe, KOTOPOe peasu3yeTcs MepeBOJUMKOM B Tpoliecce BhIOOpPA U KOMOMHUPOBAHWUS
repornrgos.

HecmoTpst Ha TO, UTO TepeBOf Ha KWTAWCKOM SI3bIKE MOXKET OBITb YMHBIM M WHTEPEeCHBIM, OH IPUBOAWT K TIOTEpe
ucxogHoro cmbicia. Hampumep, «Subway» Tak HasbIBaeTcsi, Tak Kak IpofilaBaeMble TaM COH/ABHWYM TI0 ¢GopMe IOXOXKU Ha
TO/IBOJIHbIE JIOAKH, KOTOPble HA AHIVIMHACKOM si3blKe Ha3bIBarOTCs «Submarine». A «Costa coffee» HOCHUT Takoe Ha3BaHWUe,
MoToMy 4TO eé ocHoBaTelb — Bruno and Sergio Costa. B Takoll cuTyaluy ceMaHTHUeCKHe CBfI3M MeXXAy SMIIOPOHMMOM U
JIeHOTaTOM Y>Ke 3aKpBbIThI.

3. Hcnonb3oeaHue baazonpusimtozo uepo2iuga 8 Kumatickom nepesooe

Ilpu anamuse «Pizza Hut» u ero nepeBofia Mbl yIIyCTWIM ellle OFHO UHTePeCHOe sIBJIeHHe — Ha CaMOM /Jiesle B KUTaliCKOM

A3bIKe eCTh 3aMMCTBOBaHHOe c/oBo « 3 = [ cal» oT «Pizza», HO TepPeBOJUMK PEIN/I eT0 TPAaHC/IUTEPUPOBATh, B 3TOM JKe

C/lyyae PYCCKUH TepeBOJYMK BbIOpan /OC/OBHBIA MeTod. Bmecto « i §= [mu cal» cnoBo « W4 M [6u umdH]» 3Haumt
'0bs13aTeNIbHO  TIOOENTD', TepelaeT TPEKpacHOe >KelaHWe BaJieNiblla: OH X04yeT [oOWThCs OOJbIIMX ycrexoB. B 3Tom
TIPOSIBIISIETCS pa3/iluKe KyJbTYPHOW TPaAWLMM B KUTalCKOM M PYCCKOM TlepeBofie: 110 MHEHHIO KUTaWlL[eB SMIIOPOHKM /I0JDKEH
ObITH TaIMCMAHOM, MOMOTAIOIIMM B yhaue OW3HEecCa, a POCCUSHE HAMEIOTCsl Cpa3y HalTH WHGOPMAIUI0 O pecTopaHe B
Ha3BaHUMU.

CrefoBate/ibHO, PYCCKUU MepeBoj CTPOTO HaOJFOAaeT BHEIIHIOI CTOPOHY OPHUTHHATBHOTO Ha3BaHWs, a B KUTAHCKOM
repeBo/ie BCEr/a UCTOJb3YeTCsl Heporng Wik «ueporudocoyeTaHre» ¢ 61arornpusTHBIM CMBIC/IOM, C UeM COTIPOBOXKAAIOTCS
paspylleHde HCXOAHOW CeMaHTUYeCKOM CTPYKTYpbl U HeCOBIafieHHe 3HaueHUsl MeXJy OpUTHMHaJoM U TepeBojoM. B
BBILLIEYTIOMSIHYTHIX TIPUMEepPAax Takoe pa3/inure y>xe BUAHO. ECTb ellje Apyrve npuMepshl:

1. Pycckwmit 1 kuTaiickuii mepeBof «Domino's pizza» (aMepUKaHCKasi CeTb MULILIEPUN):

Tomuno’c Muria 3K 3 R ¥ §F 'ynaunas nuiiepus, rjie MOKHO BCTPeTUTh KPAacoTy TIPO/AYKTOB H PafioCTh'
[sal[maii][mo][nm][ca]

1X: paciger

3%: kpacora
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R: pagocts
W= nuna

2. Pycckuit u kuraiickuii epeBof, « Dunkin Donuts» (aMmepukaHCcKasi ceTb KodeeH ¢ TIOHUMKaMU):
Dunkin Donuts/Jauxus JoHarc fE & #B IR 'sce, ko nocemaet «Dunkin», 6y1yT pagoCTHbI
[ran][sH][z0y][m3]

&R Tpancimreparus «Dunkin»

#B: Bce

R: pasocTs

Ha camoMm fiene, 3TO pasnuyre OTpa)kaeTcsl He TOMBKO B Ipoliecce TPaHC/AUTepaljuy, HO U MPU MCIMO/Ib30BaHUM JPYTHX
MeTO/IOB TepeBoja. Pycckue repeBOAUMKY IPeJIIOUMTAIOT COXPaHUTh CTPYKTYypy OpPMUIMHala, B TO BpeMsl KaK KUTaWCKue
TepeBO/IUMKY BCer/ia ee HapyIaroT. Pycckuii nepeBog, «/JoMuHo’ ¢ ITnijiia» 3T0 JoKasbiBaeT — B pyCCKOM si3bIKe He CyIIjeCTByeT
rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYPHI «... C». VI HEKOTOpbIe MHOCTPAHHBIE 3aBefleHHs 00IIeCTBeHHOTo IUTaHus AeicTByoT B Poccuu ¢
OpUI'MHa/IBHBIM Ha3BaHueM. TpaHCvTepalysi UX Ha3BaHUM HCIIO/b3yeTCsl TOMBKO B YCTHO-PA3rOBOPHOM SI3BIKe.

OCHOBHBIE pPe3y/IbTaThl

Ipu 06CYXX/[eHUU BUHO OTIMUNE MEX/Y PYCCKMM U KUTAMCKHUM T1ePeBO/IOM 110 BEIOOPY CTpPaTeruu, CTPYKTYpe, JIeKCHKe U
3HAUEeHUIO, W TOJYYUTUCh HECKOJIbKO COBETOB [Ijisl KOMITaHWH 0OIlenura AByX CTpaH I0 BOMPOCY MEpeBofa KOMMepueCcKUx
Ha3BaHUM:

1. MHoro U3 KUTalCKUX 3MIIOPOHHMMOB — «HeporudocoyeTaHre», B 4eM HECKOIBKO HeporugoB-cyioB. VX 3HaueHUe
TPYAHO Tiepe/iaTb OJHWM DYCCKUM CJIOBOM. Takue 3MpOIMOHUMBI TEPEBECTH MOXKHO TPAHC/IUTepaledl WM KATalCKUM

v N - v
nuHBKMHeM. HarpuMep, ecTh M3BeCTHas KUTaiicKas CeTh pecTopaHoB « 3 F{7 [xaii au naol», 3aHumaromascs Xoro, pyccKum
TepeBo/IoM KOTOporo siBisieTcss MHbMHL «Haidilao». Tak Kak y 3TOro Ha3BaHWs TpYZHOIEpeBOJUMOe MeTadopHrueckoe
N—= e
3HaueHue: «78» — 'Mope', «JF» — 'H0', «}%» — 'BLITackuBath'. JIFOIM HAMBAKOT CYT U KIa/yT MPOAYKTHI B KACTPIO/IO, TIOTOM
N e
¥IX BBITACKMBAIOT U KyIIAKOT — 9TO Kak 651 « 78 [FE1% 'BeITacKMBATH CO /1HA MOpA'». A UTOGBI /IeATeTLHOCTD YUPeX/ieHHs Gblna

OTKPBITa, Jydllie 00aBUTH B IepeBo, JOroHeHe, Kak «Haidilao xoT-mot».
Kpowme Toro0, pu nepeBojie Tak>ke MOXKHO HCII0/Ib30BaTh PYyCCKOe CJIOBO WM 3aUMCTBOBaHHOE CJIOBO, 3HAKOMOE PYCCKUMH.

Hanpumep, ecmu « s B5%E € [uaii saub 10e 3] 'BKycHBIi Yaii 1 IpUATHOe BhIpakeHHe JUIa (TI0TpebuTeNeit)» — MOmy/IsapHbIi
KUTAWCKWI CeTeBOW OpeHJ, CreLaau3vpYIOLIMIACT Ha YalHBIX HAWTKAX U JIeCepTaxX — BBIXOAUT HAa POCCUMCKUM PBIHOK,
MO)KHO €ro HasblBaTh «daii&joys». OTO Ha3BaHHWe HOCHT CXOZHYIO (OHETHUeCKyr0 00O0JI0YKy C OpPHIMHA/JOM U WMeeT
TIPO3pPayHy0 CMBIC/IOBYIO CTPYKTYPY C IOMOIIIBIO CJIOB, U3BECTHBIX HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa.

2. Uro KacaeTcsi TepeBOfia PyCCKMX Ha3BaHMH Ha KWTAMCKWM, Jydllle TIepeBOAUTH TNMPSMO W /I0C/I0BHO. Hampumep,

ot e N
«Kopuma Tapac Byms6a» Touno nepeseyT Kak « &1 - A /REBEIE», a «Tepemox» — «/)N&#». KoHeuHo, Takke MOXKHO
TIPU/IOXKUTh K HA3BaHHIO [OTO/HUTE/LHYIO MH(OPMALMIo, YTo6bl MOTpe6UTe I MOHSMM, YeM 3aHMMaeTCs 3TOT pecTOpaH.

IIpunoxxum EBRXET 'pyccKuii pecTopaH» K « NGRS "TepeMOK'», y Hac TIOYYUTCS] Ha3BaHUE C TIOJHOCTbIO OTKPBITOM

BHyTpeHHei popmoii — «/NEIEBTUE [T », uto 3naunT 'pycckuii pecropan «TepeMok»'.
A ec/u HY)KHO TPaHCTUTepPHPOBATh, COBETyeM BK/IOUUTh GaronpUaTHBIA Heporid B MepeBoji, UTO MOKET MPOM3BeCTH

XOpolllee BrieyaT/ieHHe Ha notpebuTeneii. Harpumep, «Jozo MHIa» MOXKHO MepeBecTH Kak « 2 Z K= [no no mu cal»: «%
% » noHUMarkCs Kak 'Uem 6osbiie, TeM yunte'. Takke 6epeM ¢ « TepeMOK» MpHUMeD, ellje MOKeM ero TPaHCHTepHpPOBaTh Kak

«F F17] [am m1 moHbl», 3HaueHuwe koToporo — 'BOpoTa B Graromomyume’. K TakuMm Ha3BaHMsM OyjeT MpHB/IEUeHO
HOTpe6I/ITeHLCKOE BHUMAadHUNe.

3ak/IoueHne

ITpu nepeBo/ie aHITIMIICKOTO Ha3BaHUs 3aBe/leHU O0LeNuTa pyCCKUe NepeBOUMKY IIPeAIIOUMTa0T COXPaHUTb CTPYKTYPY
OpUI'MHa/ia, B TO BpeMs KakK KUTaliCkue IepeBOAUYMKH BCeryja 3aMeHsF0T C/I0Ba B OpUTHHA/e «ueporridocoyeTaHreM», UTo
TIPUBOAUT K pPa3pylleHHI0 CeMaHTHUeCKOM CTPYKTYphl. Takoe pasmuune 3aK/IH0UaeTcs:

1) B pasHulle MeX/ly KUTalCKOM U PYyCCKOW SI3BIKOBOW CHUCTeMOW. Pycckoe C/I0BO — ecTeCTBeHHasl SI3bIKOBasl eIMHUIIA, a
KWTalCKoe CJI0BO TIpeJCTaB/seT CO00W HepOrmuQ-cioBO WA «HepOrmipoCcoueTaHneM» C OTIpeleNeHHbIM 3HaueHHEeM.
CnepoBaTenbHO, TIPH TPaHC/IUTepALMM Ha PYCCKUM SI3BIK MOJIyUMTCS CJI0BO, B TO BpeMs KakK TpaHC/IMTepallysl Ha KUTalCKOM
SI3BIKe SIB/ISIETCSI COUeTaHNeM Meporn(oB;

2) B OTIMYMM TICHXOJIOTMM KUTAWCKUX M PYCCKUX moTpebuTeseil. [lo MHeHMIO KWTaHIleB SMIIOPOHUM [O/DKEH OBITh
Ta/IMCMaHOM, TIOMOTaloOLVM B yAaue OM3Heca, I03TOMY B KUTalCKOM IepeBozie BCerja nepore Wi «iepormidocodeTaHre»
¢ GraronpusTHBIM 3HaueHHeM. A POCCHsIHe HaJleloTCsl Cpa3y HalTi WH(OPMALIMIO 0 pecTopaHe B Ha3BaHUH.

OT0 pa3nuure 0cobeHHO OUEBHJHO TIPU TpaHC/IWTepaluu. IIpy TpaHcnuTepanvu HabmofaeTcs pa3HHULA 0 CTPYKType
KWTaNCKOM 1 PyCCKOM TpaHC/mMTepaLueli 1 ocoboe siefieHre — BO3HUKHOBEHYE COBEPLIEHHO Pa3HOTO C OPUTMHAJIOM 3HaueHUs Y
KUTaKCKOM TpaHC/IUTepaLueid. A UCoIb30BaHUe [JOCJIOBHOTO MepeBo/a, KaJIbKh U CTPaTeruu «HerepeBeJieHUs» Ha KATalCKoM
Y PYCCKOM SI3bIKe TTPaKTU4YeCKH COOTBETCTBYeT 0OIIMM MTPUHLIATIAM.

Ha ocHoBe comnocTtaB/eHys oMyvaTcs MpeaJioyKeHus 10 BOIIPOCY NepeBo/ia SMIIOPOHUMOB MeX/y JBYMs S3bIKaMU:

1. [TepeBenuTE SMIIOPOHUM C OTKPBITOI BHyTpeHHel (opMoii JOC/IOBHO.

2. Ectb KuTalCKMii SMIIOPOHUM, KOTOPBIM TpeZcTaBrseT coboii «uepormdocoyeTaHrie» U He MOXKeT ObITh IlepeBefieH
OZIHM PYCCKUM CJI0BOM. I[lepeBesuiTe ero TpaHCIMTepaleld WM KUTalCKMM NMUHbMHEM. UToObl [esTesbHOCTb 3aBefleHHs
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Obl/la M3BECTHA, MOXKeTe COUeTaTh HA BbIBECKAX TMEpPEeBOJ C OPUIMHAJIOM, WM JOTOMHUTh MH(POPMALUIO O [IeITeTbHOCTUA B
T1iepeBof.

3. [Ipu TpaHC/IMTEpaLK UCIIO/Ib3yeTe C/IOBO UK CO3[AHHYIO eJUHULY, KOTOpble 3HAKOMbI HOCUTEJISIM SI3bIKa I1ePeBOjA.

4. Tlpu TpaHC/IUTepaluyd SMIIOPOHMMA Ha KUTAWCKUM SI3BIK MCIIO/Ib3yeTe Hepormud win «uepornddocoueTaHre» C
GmaronpusTHBIM 3HaueHHeM, UToOBI TPOKM3BOAMIIO Ha roTpebuTeseli Xopolliee Brieyat/ieHHe.
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